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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): léŋguśiɲa
Arrieta: léŋguśín

Bakio: léŋguśiɲe
Bermeo: leŋguśíɲe
Berriz: léŋguśíɲa
Bolibar: léŋguśíɲe
Busturia: leŋguśíɲe
Dima: léŋguśiɲ
Elantxobe: léŋguśiɲa
Elorrio: léŋguśiɲa
Errigoiti: léŋguśíɲe
Etxebarri: leŋgúśein̯
Etxebarria: leŋgóśiɲá
Gamiz-Fika: léŋguśi
Getxo: léŋguśin
Gizaburuaga: leŋgúśiɲa
Ibarruri (Muxika): léŋguśiɲa
Kortezubi: leŋgúśiɲe
Larrabetzu: léŋguśiɲe (mark.)
Laukiz: léŋguśin
Leioa: léŋguśine
Lekeitio: leŋguśíɲa
Lemoa: leŋguśiɲe
Lemoiz: léŋguśin
Mañaria: léŋguśíɲa
Mendata: leŋgúśiɲɛ
Mungia: léŋguśiɲ
Ondarroa: leŋgúśiɲa
Orozko: leŋgúśun
Otxandio: leŋguśíɲa
Sondika: léŋguśin
Zaratamo: leŋgúśein̯
Zeanuri: léŋguśein̯
Zeberio: léŋguśein̯
Zollo (Arrankudiaga): leŋgóśiɲa
Zornotza: leŋgúśin

Araba

Aramaio: prī́ma, *léŋguśiɲa

Gipuzkoa

Aia: leŋguśú, leŋgúśuprṓpiǰo
Amezketa: léŋguśú
Andoain: léŋguśú
Araotz (Oñati): prī́ma
Arrasate: prī́ma

Arroa (Zestoa): leŋguśú
Asteasu: lé:ŋguśu, 

leŋguśupropidduak (mark.)
Ataun: leŋguśú
Azkoitia: léŋguśu
Azpeitia: leŋguśú
Beasain: léŋɣuśu
Beizama: léŋguśú
Bergara: leŋgúśiɲá
Deba: léŋguśíɲa, léŋguśíɲ
Donostia: leŋgúśu
Eibar: léŋgośiɲa
Elduain: léŋguśú
Elgoibar: leŋgúśiɲa
Errezil: leŋguśú
Ezkio-Itsaso: léŋguśú
Getaria: leŋguśú
Hernani: leŋguśú
Hondarribia: 
Ikaztegieta: leŋguśu
Lasarte-Oria: leŋguśú
Legazpi: leŋguśu, lembuśu
Leintz Gatzaga: leŋgúśiɲa, prī́ma
Mendaro: léŋguśiɲá
Oiartzun: léŋguśú
Oñati: prī́ma
Orexa: leŋgúśu
Orio: léŋguśú
Pasaia: léŋguśó, léŋguśuá (mark.)
Tolosa: leŋguśú, leŋguśupropiǰua (mark.)
Urretxu: léŋguśú
Zegama: léŋguśú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: leŋgúśja
Alkotz: leŋguśíe (mark.)
Aniz: léŋguśiɲ
Arbizu: leŋguśú
Beruete: léŋguśé
Donamaria: leŋgúśiɲ
Dorrao / Torrano: leŋguśú
Erratzu: léŋguśíne
Etxalar: leŋgúśia (mark.), leŋgúśe
Etxaleku: léŋguśó
Etxarri (Larraun): léŋguśé
Eugi: leŋgúśje (mark.)
Ezkurra: lẽŋguśé
Gaintza: leŋguśúprōpíó

Goizueta: léŋguśu
Igoa: léŋguśẹ
Jaurrieta: biɣárēn lióβa, leŋgúśwa (mark.)
Leitza: leŋgúśu
Lekaroz: leŋguśíne

Luzaide / Valcarlos: lehéŋkúśi
Mezkiritz: leŋgúśu
Oderitz: léŋguśí
Suarbe: leŋgúśi
Sunbilla: léŋgœśu:
Urdiain: léŋguśu
Zilbeti: leŋguśíne
Zugarramurdi: leéŋkuśín

Lapurdi

Ahetze: leéŋkuśín
Arrangoitze: leéŋkuśína
Azkaine: kuśíɲa (mark.), leéŋkuśíɲak 

(mark.)
Bardoze: kúśjak (mark.), kúśiprópjo, 

kúśiurū́ndjak (mark.)
Beskoitze: kúśi (?), léheŋkuśí
Donibane Lohizune: léeŋkúśin, kuśíɲ
Hazparne: leéŋkuśíɲa
Hendaia: kuśíɲ, leéŋkuśíɲ
Itsasu: kúśi
Makea: kúśi
Mugerre: kuśina
Sara: leéŋkúśin
Senpere: leéŋkuśín
Urketa: kúśi
Uztaritze: kuśína (?), leénkúśin

Nafarroa Beherea

Aldude: lé:ŋkuśí
Arboti: kúśilehén
Armendaritze: kúśi, lehéŋkuśí
Arnegi: kúśina, leéŋkuśína
Arrueta: leŋkuśiak (mark.), kúśi
Baigorri: kuśi, leheŋkuśi
Bastida: kusi
Behorlegi: kuśí
Bidarrai: lehéŋkúśi
Ezterenzubi: kúśi, kuśilehén
Gamarte: kuśia (mark.)
Garrüze: kuśiná
Irisarri: kuśína, leéŋkuśína
Izturitze: lehéŋkuśi

Jutsi: kuśilehen, kuśi
Landibarre: kúśilehem
Larzabale: kúśi, lehéŋkuśi
Uharte Garazi: kuśiléen, leéŋkuśí

Zuberoa

Altzai: kysỹɲa
Altzürükü: kysỹɲ́ã
Barkoxe: koźía
Domintxaine: lehéŋkuźi, kúźi
Eskiula: koźiá
Larraine: kysyɲá
Montori: kysýɲa
Pagola: kysyɲá, kuźiɲá,  

kysyɲalehéna (mark.) (?)
Santa Grazi: kusúɲa
Sohüta: kysyɲã
Urdiñarbe: kysyɲá (mark.)
Ürrüstoi: kuźi, leheŋkuźi, kuźilehen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Pagola (Z): kysyɲalehéna (mark.) (?)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2504. Mapa: prima hermana / cousine germaine / first cousin  

GALDERA: 76090 ALG: 855; ALEANR: 473, 474

lengusu  
lenguse  
lengus(e)in  
lengusiña  
lengusiñe  
lengusi(a)  
lengosiña  
leenkusiña  
leenkusin(a)  
le(h)enkusi  
kusi  
kusina  
küzüña  
prima  
bestelakoak

Mendaro: Emákumia baldin bá, "léngusiñá", dának.  
Donamaria: [gizonezkoarentzat eta emakumezkoarentzat izendapen desberdina den galdetuta] Bai, bai, 

makumia "lengusiña" eta gizásemia "lengusua".  
Gamarte: "Kusia" erten duzu.

- Bestelakoak: bigarren lioba (Jaurrieta), ku-
siurrundiak (Bardoze), lengusupropidduak 
(Asteasu), lengusupropio (Gaintza), lengusu-
propiyo (Aia), lengusupropiyua (Tolosa).


